
 

 
 
 

546 E. Florence Ave. Inglewood, CA 90301  
 T:  (310) 677-2736 | Fax: (310) 677-0584 

www.stjohnchrysostomparish.org  
 

ADMINISTRATOR: Rev. Fr. Alexis Ibarra  
ASSOCIATE PASTOR: Rev. Fr. Alfonso Abarca & Rev. Fr. Jorge Soto 

IN RESIDENCE: Rev. Fr. Gerardo Galaviz  
PERMANENT DEACON: Deacon Roberto L. Vazquez  

Schedule of Masses & Services 
Monday-Saturday: 8:30AM   
Saturday (Sunday Vigil): 5:00PM  
Sunday: 8:30AM & 12:30PM  
Exposition of the Blessed Sacrament: 
First Friday of the month 9:00AM 
 

Horario de Misas y Servicios 
Lunes - Viernes: 6:30PM 
Domingo: 7:00AM, 10:30AM y 2:30PM 
Exposición del Santísimo Sacramento:  
Primer Viernes del mes 7:00PM 
 

Confessions | Confesiones 
Tuesday & Friday / Martes y Viernes 7:00PM  
Saturday / Sábado 4:00PM  
 

Anointing of the Sick |  Unción de los Enfermos 
Call at the beginning of serious illness or before 
surgery. Por favor llame al inicio de una enfermedad grave o 
antes de una operación.  

Private Prayer  |  Oracion Privada 
The Convent Chapel is open Monday - Saturday 
9:00AM - 5:00PM 
 

La Capilla del Convento está abierta de lunes a sábado 
de 9:00AM a  5:00PM 
 
Religious Education Office | Oficina de Educación 
Religiosa 
 

dresjc.cristinad@gmail.com  
 

Monday, Thursday  & Friday / lunes, jueves y viernes  
4:00PM - 8:00PM             (310) 677-2736 ext. 500       
 

St. John Chrysostom School  
Escuela de San Juan Crisóstomo 
 

Principal/ Director: Mr. Miguel Arizmendi  
 

(310) 677-5868         info@stjohninglewood.org     
www.stjohninglewood.org 

St. John Chrysostom Catholic Church 

March 3, 2024 
3 de marzo, 2024 
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      WEEKLY OFFERING / OFRENDAS SEMANAL       
February 25th:                          $     12,485.00 
Faith Direct Avg (62 donors):   $        1,826.15 

                     Total:                                         $      14,311.15 
 
 

  Last Year / Hace un año:               $     12,963.19 
 

                 Two Years Ago / Hace dos años   $     11,783.69 
 

Thank you all for your generosity!   
 

Gracias a todos por sus contribuciones! 

Saturday, March 2nd 

5:00 pm Teodora Ornelas (Birthday)  
Sunday, March 3rd 
3rd Sunday of Lent    3er Domingo de Cuaresma  

7:00 am    Familia Vasquez Iñiguez 
8:30 am    Estela, Isabel, y Jaime Vale † 
10:30 am    Por los feligreses de San Juan Crisostomo  
12:30 pm    Jesus & Bertha Meza (Wedding Anniversary)  
2:30 pm    Jesus & Bertha Meza (Aniversario de Boda)  
Monday, March 4th  

8:30 am  Jesus Alarcon † 

Tuesday, March 5th  

8:30 am  Steve & Gwen Price (Wedding Anniversary)  
6:30pm Eucebia y Maria Maciel †  
Wednesday, March 6th  

8:30 am Soledad Marquez  

Thursday, March 7th  
Sts. Perpetua and Felicity, Martyrs  

8:30 am Alfredo Herrera †  
6:30 pm Gregorio Ramos †  
Friday, March 8th  
St. John of God, Religious  

8:30 am Padre Carlos Blanco †  
6:30 pm Filimon Zambrano †   
Saturday, March 9th  
St. Frances of Rome, Religious; St. Catherine of Bologna  

8:30 am Alfredo Herrera †  
 

PRAY FOR THE SICK /OREMOS POR LOS ENFERMOS  

Jorge Montes, Maria Elena Laris, Ramona Ruezga, Roberto 
Palomares, Rebeca Sainz, Socorro Vallejo, Reina Garcia 
Marin, Roberto Martinez, Manuel Garcia, Susana Garcia, 
Guillermo Sanchez, Rafael Aguilar, Sergio Garcia, Sergio 
Garcia Jr.  

 

† LET US PRAY FOR THE DECEASED/ OREMOS POR LOS DIFUNTOS † 

Eduvigis Cano, Andrew Pozos, Reymond Hernandez, 
Jimmy Rinoshita, Ecolastica Shamur, Detrona Johnson, 
Maricela Garcia Ruiz, Maria del Rosario Garcia, Maria 
Vazquez, Jesus Siordia, Jesus Castañeda, Concha 
Vazquez, Arturo Hurtado, Bartola De la Rosa, Abel 
Vazquez, Altagracia Martinez, Josefina Salgado, Arlene 
Ocampo, Humberto Casas Martinez, Raquel Ramirez, Juan 
Ruiz, Jesus Leon, Amalia Chavez, Rafael Perez, Luis 
Aguilar, Julio Villanueva, Antonio Gonzalez 

6:30 pm Difuntos: Ernesto Proa, Maurice Mita, Jairo Lozano, 
Jose Cuevas, Maria Cuevas, Amelia Franco, Juan 
Sanchez, Julio Villanueva, Sandra Luz Galicia, Frank 
Galicia  
Cumpleanos: Ivan Muñoz 

6:30 pm Constancio Silva † 

We encourage all Parishioners to please consider enrolling 
to online giving. It makes it easy to give, anytime, anywhere. 
Use the QR code and/or by visiting www.faithdirect.net to 
enroll securely online. Our parish code is CA955.Or visit our 
website: stjohnchrysostomparish.org and click on the  Giving 
menu. 
 
 

 
 
Animamos a todos los feligreses que considere inscribirse 
para donar en línea. Hace que sea fácil de dar, en cualquier 
momento y en cualquier lugar. Puede escanear el Código 
QR y/o visitando  www.faithdirect.net para inscribirse en línea 
de manera segura. Nuestro código parroquial es CA955. O 
visite nuestra página web: stjohnchrysostomparish.org y ha-
ga clic en el menú Dar. 

 

You can scan the QR with your 
smartphone camera to begin your 

online giving 
 

Puede escanear código  QR con 
la cámara de su  celular para em-

pezar su donación en línea                                                                
 

READINGS FOR THE WEEK  |  LECTURAS DE LA SEMANA 
 
SƹƖ / DƜƕ: Ex 20:1-17 or 20:1-3, 7-8, 12-17/Ps 19:8, 9, 10, 

11 (Jn 6:68c)/1 Cor 1:22-25/Jn 2:13-25 Scrutiny: Ex 17:3-

7/Ps 95:1-2, 6-7, 8-9 (8)/Rom 5:1-2, 5-8/Jn 4:5-42 or 4:5-

15, 19b-26, 39a, 40-42 MƜƖ/ LƹƖ: 2 Kgs 5:1-15ab/Ps 42:2, 

3; 43:3,4/Lk 4:24-30 TƹŬƮ / Mŕƪ: Dn 3:25, 34-43/Ps 25:4-

5ab, 6 and 7bc, 8-9/Mt 18:21-35 WŬŨ/ MƁŬƪ: Dt 4:1, 5-9/Ps 

147:12-13, 15-16, 19-20/Mt 5:17-19 Tžƹƪ/ JƹŬ: Jer 7:23-

28/Ps 95:1-2, 6-7, 8-9/Lk 11:14-23 FƪƁ/ VƁŬƪ: Hos 14:2-10/

Ps 81:6c-8a, 8bc-9, 10-11ab, 14 and 17/Mk 12:28-34  

SŕƵ /SŕŠ: Hos 6:1-6/Ps 51:3-4, 18-19, 20-21ab/Lk 18:9-14  
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Prayer after Holy Communion 
 

Holy Trinity, Father, Son, Holy Spirit, I adore you deeply and I 
offer you the precious Body, Blood and Divinity of Jesus Christ 
present in all the tabernacle on earth, in reparation for the out-
rages, sacrileges and indifference with which He Himself is of-

fended. And, for the infinite merits of his most holy Heart and of 
the Immaculate Heart of Mary, I ask you for the conversion of 

poor sinners. 

Oración después de la Sagrada Comunión 
 

Santísima Trinidad, Padre, Hijo, Espíritu Santo, Te adoro profun-
damente y Te ofrezco el preciosísimo Cuerpo, Sangre y Divini-
dad de Jesucristo presente en todos los sagrarios de la tierra, en 
reparación por los ultrajes, sacrilegios e indiferencia con que El 
propio es ofendido. Y, por los infinitos méritos de su santísimo 
Corazón y del Inmaculado Corazón de María, te pido la conver-

sión de los pobres pecadores. 

TOGETHER IN MISSION 
 

Together in Mission 2024 "Be Imitators of Christ" Annual Appeal has begun. As a united Catholic community of faith, let's 

come together in prayer and reflection, exploring ways to support our struggling parishes and schools in the Archdiocese of 

Los Angeles. Did you know? Your gifts help 62 parishes and 71 schools in the Archdiocese of Los Angeles. Our cumulative 

Together in Mission 2024 goal is $16.9 million, encompassing the Annual Appeal's impact across all five vibrant regions, St. 

John Chrysostom goal is $71,809. Track the progress of our parishes' goals and celebrate your outstanding contributions 

throughout the year on our Together in Mission Leaderboard, accessible at togetherinmission.org. Let's 

imitate Christ by helping our struggling parishes and schools in the Archdiocese of Los Angeles, and 

gather as one Catholic family together. Thank you to all of you that donated to the 2023 campaign.  

 

UNIDOS EN  MISIÓN  
 

La campaña anual “Sean imitadores de Cristo” de Unidos en Misión 2024 ya tomo marcha. Como comunidad católica de fe 

unida, unámonos en oración y reflexión, y busquemos maneras de apoyar a nuestras parroquias y escuelas en dificultades 

en la Arquidiócesis de Los Ángeles. ¿Lo sabías? Sus donaciones ayudan a 62 parroquias y 71 escuelas de la Arquidiócesis de 

Los Ángeles. Nuestra meta acumulada de Unidos en Misión para el 2024 es de 16.9 millones de dólares, lo que abarca el 

impacto de la Campaña Anual en las cinco vibrantes regiones, la meta de San Juan Crisóstomo es de $71,809. Haz un 

seguimiento del progreso de las metas de nuestras parroquias y celebra tus contribuciones sobresalientes a lo largo del año 

en nuestra tabla de clasificación de Unidos en Misión, a la que puedes acceder en togetherinmission.org. 

Imitemos a Cristo ayudando a nuestras parroquias y escuelas en dificultades en la Arquidiócesis de Los 

Ángeles, y a unirnos como una sola familia católica. Gracias a todos los que donaron a la campaña 2023.  

SĆċĊČĚĆėĉ	ęčĊ	CčĎđĉėĊē	Ćēĉ	VĚđēĊėĆćđĊ	AĉĚđęĘ	  
 

DID YOU KNOW ? LEARNING FROM SURVIVORS’ STORIES  
 

During  Listening to the stories of victim-survivors is one way in which we can acknowledge what has happened to them and 
the impact the abuse has had in their lives; hearing these sacred stories can also help us to find patterns that empower 
stronger safeguarding measures, such as understanding how and where abusers gained access to their victims, how they 
groomed them, and what safeguards either failed or were not in place to properly protect a victim. For more information, 
read the VIRTUS® article “Learning from True Stories of Victims/Survivors” at lacatholics.org/did-you-know/.  
 

¿SABIA USTED? AĕėĊēĉĊė ĉĊ đĆĘ čĎĘęĔėĎĆĘ ĉĊ đĔĘ ĘĔćėĊěĎěĎĊēęĊĘ  
Escuchar las historias de víctimas-sobrevivientes es una forma en que podemos reconocer lo que les ha sucedido y el impac-
to que el abuso ha tenido en sus vidas. Escuchar estas historias sagradas puede ayudarnos a encontrar patrones que poten-
cien medidas de protección más sólidas, como comprender cómo y dónde los abusadores obtuvieron acceso a sus víctimas, 
cómos las prepararon y qué medidas de vigilancia fallaron o no existieron para proteger adecuadamente a una víctima. Para 
obtener más información, lea el artículo en inglés de VIRTUS® “Learning from True Stories of Victims/
Survivors” (Aprendiendo de historias reales de victímas/sobrevivientes) en lacatholics.org/did-you-know/.  
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W H Y  D O  W E  D O  T H A T ?   

Catholic Life Explained  
 

End of Mass 

 

Question: 
Is it ever Ok to leave Mass before it ends? 

 
Answer: 
 

This is an interesting question because beneath the 

surface there seems to be an assumption that if it’s okay, 

then why do we have to stay after we receive 

communion? The short answer is “no,” but we definitely 

want to go a bit deeper as we consider why. 
 

First, when we think about questions like this, we must 

consider this in adult terms. If there is something 

gravely important that we need to do, then we must 

attend to that. However, if it is a matter of convenience 

or preference, then we really have to stop and think 

again. First, while we always want to recognize the 

importance of sacramental communion in the Mass, we 

also need to understand how important the time of 

thanksgiving and prayer after communion is. This is 

summarized in the Prayer After Communion offered by 

the celebrant and then we are also commissioned to “Go 

forth” during the Dismissal of the Mass, reminding us 

that we have been entrusted with a gift — the Word of 

God and the Presence of Christ in the sacrament — and 

that we are to share that gift with others. 
 

If we simply leave after we receive communion, we risk 

two things. First, there is the possibility that we will 

turn our reception of communion into a purely personal, 

individual experience that is separated from our 

common experience of worship — and communion in 

the fullest sense — and, second, we lose an opportunity 

for gratitude and serious reflection if we simply leave 

after communion. This time of 

thanksgiving, reflection, and, 

ultimately, missioning, are important 

and, in the end, an essential part of 

the celebration of the Mass. 
©LPi 

¿ P O R  Q U É  H A C E M O S  E S O ?  

Vida católica 
 

El fin de la misa 

 

Pregunta:  

¿Está bien salir de misa antes de que termine? 

 

Respuesta:  
 

Es una cuestión interesante porque debajo de la 

superficie parece haber una suposición de que, si está 

bien, ¿por qué tenemos que quedarnos después de recibir 

la Eucaristía? La respuesta corta es “no,” pero 

ciertamente queremos explorar un poco más al 

considerar por qué. 
 

Primero, cuando pensamos en esta cuestión, debemos 

considerarla en términos de los adultos. Si tenemos que 

hacer algo gravemente importante debemos atender a 

eso. Sin embargo, si se trata de una cuestión de 

conveniencia o preferencia, entonces tenemos que parar 

y pensar de nuevo. Si bien queremos reconocer la 

importancia de la comunión sacramental en la Misa, 

también debemos comprender cuán importante es el 

período de acción de gracias y oración después de la 

comunión. Se resume esta idea en la Oración después de 

la Comunión que se ofrece el celebrante, y luego también 

se nos encarga “Salir” durante la salida de la misa, 

recordándonos que so nos ha confiado un don – la 

Palabra de Dios y la presencia de Cristo en la Eucaristía – 

y que debemos compartir ese don con los demás. 
 

Si nos vamos inmediatamente después de recibir la 

Eucaristía, nos arriesgamos a dos cosas: primero, existe la 

posibilidad de que nuestra recepción de comunión 

transforma en una experiencia puramente personal e 

individual que también está separada de nuestra 

experiencia común de adoración – y comunión en el 

sentido más completo – y segundo, perdemos una 

oportunidad para reflejar y expresar gratitud si nos 

vamos después de la comunión. Los 

momentos de acción de gracias, reflexión, 

y evangelizar son importantes, y sobre 

todo, son partes esenciales de la 

celebración de la misa. 
© LPi 
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THANK	YOU	BULLETIN	ADVERTISERS	 
This bulletin is subsidized completely by those companies whose advertisements appear on the back cover. If you have the opportunity, 
you may thank them in the name of our parish by using their products or services. Do you have a business and would like to participate 
as a sponsor of our bulletin? You may contact LPi at 1-800-950-9952 

We encourage you to 
attend every Friday  

of Lent @ 5pm 

Los invitamos a asistir 
cada viernes de 

cuaresma a las 7pm  



 

 

PŕƪƁƮž MƁƖƁƮƵƪƁŬƮ ȁ OƪŹŕƖƁǌŕƵƁƜƖƮ 
MƁƖƁƮƵŬƪƁƜƮ PŕƪƪƜƩƹƁŕƏŬƮ ǈ OƪŹŕƖƁǌŕŢƁƜƖŬƮ 

Nocturnal Adoration of the 
Blessed Sacrament | 
Adoración Nocturna del 
Santísimo Sacramento 
Jose Rivas                                                                   
(310) 612 - 1315 
Altar Servers | Monaguillos 
Rectory Office                                                            
(310) 677 - 2736 

Armada Blanca 
Estela Gallegos                                                          
(424) 646 - 0525 
Bereavement Ministry | 
Ministerio de Dolientes 
Berta Hernández            
(310) 677 - 2736 
Caminando con Jesús \ Walking 
with Jesus 
Maria Domínguez                                                      
(424) 223 - 1997           
Catholic Daughters of the 
Americas | Hijas Católicas  
de las Américas 
Clara Harris       (310) 242 - 0028 
Cursillo de Cristiandad 
Adán & Carmen Reyes    
(310) 753 - 7300 
Escuela de Evangelización 
Javier Santiago                                                          
(323) 396 - 6374 
Escuela de la Cruz 
Guadalupe Lujano 
(310) 431- 8476 
Extraordinary Ministers of Holy 
Communion | Ministros 
Extraordinarios de la Sagrada 
Comunión 
(eng) Elizabeth Silverio                                            
(714) 872 - 0603  
(spa) Rosa Hernandez                                              
(424) 222 - 2090 
Extraordinary Ministers of Holy 
Communion to the Sick | 
Ministros Extraordinarios de la 
Sagrada Comunión a los 
Enfermos 
Alba Restrepo (424) 312-6882  
Grupo de Oración Sagrada 
Familia  
Julio Cabrera                                  
(310) 480-0730 
Guadalupe Society | Sociedad 
Guadalupana 
Alberto Salgado                                                        
(310) 944 - 0187 
Guardians of Virtue 
Denise Gomez                                                           
(323) 403 - 8006 

Holy Family Living Faith Prayer 
Group 
Ruben Sainz                                                                 
(310) 462 - 9111 
Jóvenes para Crist \ Young 
Adults for Christ 
Verónica Moreno-Villasenor  
(323)889-9182 
Martha Moreno  
(310) 713-2673 
Knights of Columbus | 
Caballeros de Colón 
(spa) Jesus Baron 
(323) 334 - 6915 
(eng) Giovanni Sylvestre                                           
310-480-5797 
Lectors |Lectores 
(spa) Luis Pajuelo                                                        
(310) 703 - 2327 
(eng) Edward Borquez Jr.                                                       
(805) 796-8301 
Legion of Mary | Legión de María 
Teresa Silva                                                                 
(310) 673 - 9421 
Marriage Encounter | Encuentro 
Matrimonial 
Juan & Irene Pérez               
   (310) 672 - 8238  
(310) 259 - 7026 
Natural Family Planning 
Planificación Natural de Familia 
(spa) Miguel Moreno                                        
(310) 748 - 4805 
Prayer Group | Bible Study 
Judith Nunez                                                         
(424) 456 - 7735 
Pro-Life Committee | Comité de 
Pro-Vida 
(eng) Patty Robledo                                                   
(310) 895 - 6261 
 

Society of St. Vincent de Paul | 
Sociedad de San Vicente de Paul         
svdpsjcinglewood@gmail.com 
 

St. Margaret’s Center | Centro de 
Santa Margarita 
10217 S Inglewood Avenue 
Lennox, CA 90304    
(310) 672 - 2208 
Safeguard the Children | 
Protegiendo los niños              
Velia Vasquez                                                              
(310) 677 - 0168 
 
 

    Page 5 | Find this bulletin and more announcements online at: stjohnchrysostomparish.org 
            

INFANT BAPTISMS FREE! 
 

Here at St. John Chrysostom’s we have Baptisms every 
Þrst and third Saturday in Spanish and every second and 
fourth Saturday of the month in English.  In order to 
encourage parents to baptize their children as soon as 
possible, which is what the law of the Church desires, all 
fees will be waived when a baby is presented for Baptism 
within the Þrst month of their birth.  The Church teaches 
that a child should be baptized as soon as possible after 
birth so please stop by the rectory to register your baby for 
Baptism two months before the due date.  That way, after 
the birth, the baptism is ready to be scheduled. 
 

¡BAUTIZOS DE INFANTES GRATIS! 
 

Aquí en San Juan Crisóstomo tenemos Bautizos cada 
primer & tercer sábado en español y el segundo y cuarto 
sábado del mes en inglés.  Con el Þn de motivar a los 
padres a bautizar sus hijos lo más rápido posible después 
del nacimiento, no se pedirá ningún donativo cuando se 
presenta un bebé para Bautismo dentro de su primer mes 
de nacimiento.  La Iglesia enseña que los niños se deben 
de bautizar lo más rápido posible después de nacer así 
que, por favor, pase por la rectoría a inscribir su bebe para 
Bautismo dos meses antes de la fecha de nacimiento.  En 
esta manera, después del nacimiento el bautismo se 
puede programar. 

Name/
Nombre:________________________________________________                                                         
Birth Date/Fecha de 
Nacimiento:_____________________________________________ 
Spouse’s Name/Nombre de su Esposo(a): 
__________________________________________________________ 
Birth Date/Fecha de 
Nacimiento:_____________________________________________ 
Address/Dirección:                                    
City/
Ciudad:_________________________________________________  
Zip Code/Zona 
Postal:____________________________________________ 
Telephone/Telefono: (        )                                  
What time do you attend Mass?/¿A qué hora asiste a Misa?: 
                 _________________________________ 
Children/Hijos(as):         Birth Date/Fecha de Nacimiento 
Language: English / Spanish  
__________________________________________________________ 
__________________________________________________________ 
__________________________________________________________ 
__________________________________________________________ 
__________________________________________________________    
Check any that you or your child (children) are enrolled in our 
parish/Marque los programas en que usted o sus hijos estén 
inscritos: 
Escuela___ Educación Religiosa___ Confirmación___RICA___  

You will receive contribution envelopes in the mail in three 
months. If you would like temporary envelopes please stop by the 
Rectory.  
Usted recibirá sobres de contribución en el correo dentro de tres 
meses. Si desea sobres temporales por favor pase por la rectoría. 

PARISH REGISTRATION FORM 
FORMA DE INSCRIPCIÓN 
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California

CatholicMatch.com/CA

Where LA Catholics Go to Stay Connected.

Subscribe today for just $30.00 $19.95
Two easy ways to order:   AngelusNews.com/Bulletin  |  844-245-6630 

Los resultados varían. Se requiere una consulta para 
determinar si su caso califica. Esto tiene finalidad 
meramente informativa y no constituye asesoría legal.

ABOGADA DE INMIGRACIÓN

REGÍSTRATE 
PARA ARREGLAR  
SIN SALIR

(877) 474-6725

LET’S GROW  
YOUR BUSINESS 

Place Your Ad Here  
and Support Our Parish!

 
CONTACT ME  
Tara Holley

 
Tholley@4LPi.com • (800) 950-9952 x2134
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Vacaciones
“All Inclusive” a 

Mexico, El Caribe
y Europa

Especialistas en Tierra Santa 
con guías en Español

310.623.8687
227 W. Manchester Blvd., Inglewood, CA

cst32039800-40

( 3 2 3 )  7 3 3 - 1 0 2 3 
Available for Any Special Event

www.NOJAZZBAND.com

	O Weddings
	O Birthday Parties 
	O Retirement Parties 
	O Funerals
	O Parades

	O Anniversaries
	O Festivals 
	O Award Ceremonies
	O Corporate Events

New Orleans Traditional 

Jazz Band

CHILD - TEENAGER - YOUNG ADULT 
Dentista para niños

(310) 672-7822
Linda S. Barconey, D.D.S.

Board Certified Pediatric Dentist

345 E. Manchester Blvd. • Inglewood, CA

www.childrens-dentistry.biz

RUTH A. HAYLES
BROKER/REALTOR

DRE 00842547

213-878-1862 
rah@rahrealtyinvestments.com

www.ruth-hayles-rahrealty.com

Buy & Sell
Specializing in Single 

Family Homes & 
Multi-Units

Parishioner for 
Over 43 Years

Serving the Real Estate Community for Over 30 Years

Solutions for All Your Electrical Needs 
Local Company - Free Estimates

Remodeling and New Construction

José Luis Bedolla
License # C-10 1096159

FREE Estimates - Call: (323) 301-5701


